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AJ’EKTUBHE JIJEKCUKO-CEMAHTHUYHE MIKPOIIOJIE « BAVAYKICTh»
Y CYUYACHIM AHTJIIMCBHKINA MOBI

JlochmiKy€eThCsl JIEKCUKO-CEMaHTHYHE MIKpPOIIOJIe NMPHUKMETHHUKIB, IO BUPAXalOTh 3HA4YEHHs OaiayocTi B
AHIJIIHCHKIA MOBI. AHaJIi3 IPOBOJUTHCS HAa OCHOBI JIEKCUKOrpadiuyHuX jkepes. Lle Mikporosne MoJenoeTbecst Ha OCHOBI
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3y JEKCUYHUX OAMHHIG 13 3HAYCHHIM «Oaiioyycuily, o IEMOHCTPYE HasBHICTh y CEMaHTHUYHIN
CTPYKTYpi JOCHIPKYBaHHX JIEKCEM apXiCeMH «He3ayikasneHuil, neemoyiiinuily. HaBenena apxicema € JIOMIHAHTOIO
aJ1’€KTUBHOT'O MIKpOMojs OaiyKocTi i mpucyTHs, OUIBIIOI YW MEHIIOK MIpOI0, Y BU3HAYEHHSX YCIX JOCITIHKEHHX
JekceM 11poro moist. KareropianeHa ceMaHTHKA IPUKMETHHKA — 116 BUPaXKCHHS O3HAKH IpeIMeTa, TOMY NPUKMETHHUKOBE
JIEKCHKO-CEMaHTHYHE MIKPOIIOJIe pealtizye eMOIiHHNNA cTaH 00’ €kTa «0aiayXKicTb». AHalli30BaHE JEKCHKO-CEMAaHTHIHE
MIKPOIIOJIE € CKJIAZOBOIO YaCTHHOIO HOMIHATHBHOTO MaKpoIols Oaimysxocti. CTpyKTypa MIKpOIIOJS CKIAQIAEThCA 3 AIpa,
NpUAICPHOI Ta TIepUQepiiHOi 30H, MEXKI MK SKAMH PO3MHTI, OCKIJIBKH OKPEMi JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTH MOXYTh
OyTH KOHCTHTYCHTaMH 000X 30H. SIOpoM aa’€KTHBHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO MiKpomois OaiiayxocTi BHCTymae
npukMeTHHK indifferent, skuii € YacTOTHUM, MaKCHMaJbHO a0CTPaKTHHM, 3arajbHOBIIOMHM, He0araTO3HaYHUM Ta
CTHITICTUYHO HEeWTpaabHUM. JIo MpuUsimepHOi 30HH BiIHOCATHCS CHHOHIME mpukMeTHuKa indifferent abo mpukmeTHHKH,
SKi y CBOiX BU3HAUEHHSX MICTATH EKCIUTILIMTHO BUPAKEHY apXiceMy «Hezauikaenenuii, neemouyitinuity. Jlo nepudepii
BIZIHOCSATBCS Ti JIEKCEMH, SIKI BTPATHIIM JIEsIKI 3 OCHOBHHMX XapaKTEPUCTHK Ta HaOyJNM HOBHMX KBami()ikaTUBHUX 3HAYCHB,
aJie MICTATh Yy CBOiX JeiHIlisIX pOJOBY O3HAKY.

KaiouoBi cioBa: nekcHko-ceMaHTHYHE MIKpOIIoje, apxicema, supo, KBamiikaTHBHA ceMma, OalmyXiCTb,
KOMIIOHCHTHHH aHai3.

IMocTaHoBka HaykoBoi mnpodjgemMu Ta ii 3HavenHs. CydacHi JIHTBICTHYHI CTymil
OPUIUIAIOTE 3HAYHY YyBary CHUCTEMHOMY BUBYEHHIO JICKCUUHUX OJMHUI Yy TEPMIHAX JIEKCHUKO-
ceMaHTU4HOro mojsi [2-3; 6-7; 11-12]. IlpoGuemi MOCHIPKEHHS CEMAaHTHYHHX, CTPYKTYpHHX Ta
MparMaJliHrBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH POCIMCHKUX 1 AHTIIMCHKUX (PPa3eosIOTIYHUX OJMHHUIIb, SKi
perpe3eHTyIoTh KOHIeNnT baudysxcicmo / Indifference, mpucBsueHa aucepTailiiina poboTta
A. B. beno6opomosoi [1].

KommapaTuBHOMY acleKkTy CEeMaHTHYHHX Ta MParMaTHIHUX OCOOJMBOCTEH JIEKCHYHHUX
OJIMHMIIb, K1 NEpeaatoTh 3HaUeHHs “Oaiiy’KicTh” B MOBI Ta MOBJIEHHI Ha MaTepiajii aHIJIiichbKoi Ta
pociiicekoi MoB, npucsiuena podota C. A. ['omyOmosa [5]. Bubip Temu 11i€i cTaTTi 3yMOBICHHHN THM,
1110 Ha CbOT'OJIHI 1€ MoJIe He 0YJI0 MPEeAMETOM OKPEMOTO JTOCIIIKEHHS 3 TOUKH 30py BUSBJIEHHS HOTO
TUTIOBUX CTPYKTYp Ta 3MICTOBHUX XapaKTEPUCTHK.

OOG’€KTOM JOCHI/DKEHHS € MPUKMETHUKH, IO peali3yloTb 3HAa4YeHHs «OallyXicTb» Yy
CyyacHINl aHIJIHChKIH MOBI W yTBOPIOIOTH MIKpPOMNOJE Yy CKJIaJl HOMIHATUBHOTO JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHOT'0 MAKpOIOoJIs Oal Iy KOCTi.

Mera cTarTi — OnMcaTH NPUKMETHHUKOBI JIEKCEMH 31 3HAYEHHSIM O0aillyKoCTi B TepMiHaX
JEKCUKO-CEMaHTUYHOro MOoJsd. Y 3B’A3Ky 3 LUM, CTaBUMO Taki 3aBJAHHS: 3alpONOHYBaTH
TEMaTHUYHY KiacH(iKallilo JIEKCUYHUX OAWHMIb, $KI YTBOPIOIOTH 1€ JIEKCMKO-CEMaHTUYHE
MIKpoIIijie, Ta BU3HAYUTH HOTro CTPYKTYpHY OpraHizalilo.

Jly1s po3B’si3aHHS TOCTABIEHUX 3aBJaHb BUKOPUCTOBYBABCS METOJ CIIOBHUKOBHX Je(iHILIHN 1
KOMITOHEHTHUI aHalli3 JJs BUSBJICHHS OCHOBHUX CEM, IO BXOJATh O CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH
aJI’ EKTUBHUX OJUHHMIb 31 3HAUCHHSIM Oaify’>KOCTi, Ta MOJAETIOBaHHS MPUKMETHHKOBOTO JIEKCHUKO-
CEeMaHTHUYHOT'O MIKpOTIOJIsl Oal Ty KOCTi.

JlekcuKo-ceMaHTUYHE TM0Jie — 1€ OpraHi3oBaHa CYKYMHICTh JIGKCMYHUX OJMHMIL a0o
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, 110 HAJEKATh 10 PI3HUX YACTUH MOBH, 00’ €JHYIOTHCS CIUIBHUM
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IHBapiaHTHUM €JIEMEHTOM 3HAaueHHS W TOB’s3aHI MK CO0OK0 TIEBHUMH 3aKOHOMIPHUMH
BiIHOIIICHHsIMH [ 12, 76].

Moientoroun NpUKMETHUKOBE JIEKCUKO-CEMaHTUYHE MIKPOIoJie 0ai1y>KOCTi, MU BpaxyBajH
Taki OCHOBHI ()akTOpH: TPHUKMETHUKOBE MIKpormoyue OaiayKoCcTi CKJIaJaeTbes 3 sipa,
HaBKOJIOSIZIEPHOT Ta nepudepiiiHOT 30H, MeXa MK SKUMHU € PO3MUTOIO, TU(Y3HOI, OCKITIBKH OKpPEMi
JIeKCHKO-ceManTH4Hi BapianTH (JICB) MOXyTb BXOJUTH JI0 CKJIaTy ACKUIBKOX CTPYKTYPHHX 30H.

MarepianoM IOCHIKEHHS CIyryBaiud Onu3bko 60 mpukMeTHHKIB, BimiOpanmx i3 Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, The New Lexicon Webster’s Dictionary of the English Language,
Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases, Webster’s New World College Dictionary.

Bukiiax ocCHOBHOro wmartepiaqy # OOIPpYHTYBaHHI OTPUMAHHUX pe3YJbTATiB
nocaimxenHsi. Tiiymaunuii cioBauk C. I. OkeroBa BU3HAYAE «Oaudyxcicmovy sIK. «be3paziudue: -,
¢p. Pasnooywue, 6ezyuacmuoe omunowenue Kk komy-uemy-s. bespaznuuue x oxpyoscarowum» [10].

VY BEJIUKOMY TIYMayHOMY CIIOBHUKY YKPAiHCHKOi MOBH NMPUKMETHUK «Oatioyxicuily Mae Taki
3HadyeHHs: 1. SIkuil He 3BepTae yBaru Ha KOTro-, IMO-HEOY/b, HE BUSBIIAE 3allikaBicHHS. [/ SIKuii
BUpa)Ka€ HE3aIliKaBJICHICTh, O0€3CTOPOHHICTh. // SIKWii HE BUSBIAE CHIBUYTTS, HEUYTJIHUBUH,
HeuyiHwuid. // Slkuit He BimdyBae KOXaHHS O KOro-HeOyab. // y 3Hau. iMm. Oaiayxwuii. [Ipo HewyTHBYy,
HEUYHHY JIOJUHY, SKY HIIIO HE I[IKaBUTh, HE XBUIIOE. 2. SIKMil He BUKJIMKAe 0 cebe iHTepecy, He
[iKaBU{, HE BAXJIMBHK JUISI KOTO-HEOyab. 3. SIkuil HEe MigNaeTbcs >KOJHOMY BILIHBOBI;
ingudepentauii [4].

B. I. lane TpakTye «bauidyxcicmvy SK BIICYTHICTh BIJIMIHHUX SIKOCTEH — OJHOMAHITHICTb,
CXOXICTh, MOAIOHICTh, PIBHICTb, SIK CTaH. baudyscuti — TOH, IO HIYUM HE BIIPI3HAETHCS,
HEepo3pi3HUMHI [9].

Oxford Advanced Learner’s Dictionary Busmauae cioso “indifference” sx — a lack of
interest, feeling or reaction towards sb/sth: (BimcyrHicTh iHTEpecy, mo4yyTTss ab0 peakiiii Mo
BiJIHOILIEHHIO IO KOro-HeOy b a60 yoro-uedynn) [13]. Webster’s New World College Dictionary nae
Tpu OCHOBHI 3HaueHHs cioBa “indifference”: 1) the fact or state of being indifferent; lack of care or
concern (dakrt abo cran 0OaiimyocTi; BiACyTHICT MmiKiIyBaHHs abo iHTepecy/cmiBuyTTs); 2) lack of
quality; mediocrity (BimcyTHiCTh OCOONMBOCTI (XapakTepHOi pucH), mocepeanicts); 3) lack of
importance; insignificance (BiacyTHicTh, HecTaya BaKJIMBOCTI, 3HAYMMOCTI; HE BaKJIHMBICTh,
MEHIIIOBaPTICTh) [15].

Ha ocHoOBi nediHimiiiHOoro anamizy jexkceMu «oaudyycicmoy (indifference) y wamomy
JOCIIJDKEHHI MPUWMAEMO TaKe BU3HAYCHHS: Oauoyicicmv — ye Cmau yYilkosumoi i0CymHOCMmI
iHmepecy uu cniguymms, ma npose Yb020 CMAHY THOOUHU NO GIOHOWEHHIO 00 THWLOI TT0OUHU ab0 00
SAKO20CH Npeomemy.

Jlexcu4H1 OJMHHUII MPUKMETHUKOBOTO JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOTO MIKPOIIOJS €MOI[IHOTO CTaHy
OaliyKoCTi BiOOpa)XaroThb O3HAaKHM 00 €KTa, OCKUIbKM TNPUKMETHHKHM BHUPAXKAIOTh BIIACTHUBOCTI,
O3HaKM Ta SIKOCTI MPEIMETIB, ABUIL, IpoueciB [8, 243]. IIpukMeTHUKaM, a TaKOXK J1ENPUKMETHUKAM
BIIACTHBA CEMAaHTUYHA KaTETOPisl «O3HAKOBICTHY 200 «aTpHOYTHBHICTH.

JocnigxyBaHe NPUKMETHUKOBE MIKPOIOJE — CKJIaJ0Ba HOMIHATMBHOTO MaKpOIOJIs
0ailIyKOoCTi, sIKE YTBOPIOETHCS HAKIAJaHHSM OJHE HA OJHE YAaCTHHOMOBHHUX MIKpOTOJIB, IO
MalOTh €AMHY SACPHO-TIEPUPEPIHHY CTPYKTYpPY ¥ HAIOBHIOIOTH JIGKCHKO-CEMAaHTHYHE MaKpOIIOJIe
0aiiIy)K0oCTi KaTeropiaibHO NETEPMIHOBAHUMHU 3HAUYEHHAMH. SIIpO HOMIHATUBHOTO MAKpPOIIOIs
npejicTaBlIeHe POJI0BOIO0 ceMoro (apxicemor) — imenHukoM indifference — JICB; lack of interest or
feeling; JICB, unimportance [14], 110 € KOMIIOHEHTOM, HaBKOJIO SIKOTO PO3TOPTAETHCS MmoJie. Sapo
XapaKTEPU3YEThCSI BHUCOKOK YACTOTHICTIO, MAaKCHMAaJbHOIO a0CTPaKTHICTIO, 3araJbHOBIJOMICTIO,
He0araTo3HavHICTIO, MIMPOKOI0 TOEIHYBAHICTIO 1 CTHIIICTUYHOIO HEUTpanbHICTIO. SnepHa lekcema
MO’K€ 3aMIHUTH KOXHOTO 13 WIEHIB MMapajurMu, Oy1ydu MpeICTaBHUKOM YCI€i MapaJurMu.

JIOMIHaHTOI0 TPUKMETHUKOBOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOIO MIKpomojsi Oaiayxocti €
npukMmetnuk indifferent — JICB; having or showing a lack of interest or concern; JICB; neutral or
average; routine; JICB3 not particularly good [14], skuii moxoauTh BiJx sApa HOMIHATHUBHOTO
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Makpomnofis 6aiayxocti. KoMnoHeHTHHIT aHAli3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH SIIEPHOTO NMPUKMETHHKA
indifferent  103BoNMB ~ BHAUIMTH  apXiceMy  aJ €KTHBHOrO  MIKpomojs  Oaiiayxocti —
«He3aUIKABNEeHUIL, HeeMOUTUHUIL).

Jlo teHTpy mos (MpusaepHOi 30HH) BiTHOCITHCS JISKCUYHI OJJMHMIIL, SIKi MAIOTh IHTETPAJIbHE,
3arajbpHe 3 AJIPOM 1 Mk c000r0, 3HaYEHHS. Y JTOCHIIPKYBAaHOMY MIKPOIIOJI JIO 1€ 30HU BITHOCATHCS
cuHOHIMU TpukMmeTHuka Indifferent abo iX JiekCHMKO-CEMaHTU4YHI BapiaHTH, LIO MICTATh y CBOTH
CEMaHTHUYHIA CTPYKTYpl eKCILTIMMTHO-BUPAKEHY apXiCeMy «He3auiKasieHUil, HeemMOoyiuHuily —
showing a lack of interest. CemanTtiuni aediHinii OLIBIIOCTI aHAII30BAHUX JIEKCEM TPAKTYIOThCS
yepes sgepumii  npukMetHuk indifferent.  Jlo mpusaepHoi  30HM  JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
a1’ KTUBHOTO MiKpOIIOJisi 0aiIyKOCTi HaJle)KaTh HacTymHi npukmetHuku: aloof — having or showing
a lack of friendliness or interest in others; callous — having or showing a lack of sympathy or tender
feelings; casual — JICB3 having or showing a lack of interest or concern; half-hearted — showing
little or no interest or enthusiasm; incurious — indifferent or uninterested; insensible — unaware of
or indifferent to; languid - JICB, without interest, indifferent; lethargic — lacking energy or
interest; listless — JICB3 uninterested, indifferent; nonchalant — not seeming interested in anything
or worried about anything; perfunctory - having or showing a lack of interest or concern; tepid —
showing little or no interest or enthusiasm; unconcerned — JICB; having or showing a lack of
interest or concern; unenthusiastic - showing little or no interest or enthusiasm; unimpressed —
feeling no admiration, interest, or respect; uninterested — not interested in or concerned about
something [13-15].

Jlo nepudepiiiHoi YacTUHU a1’ €KTUBHOTO MIKpOMOJIsl 0aliIy>KOCTi HaJIeKaTh JIEKCEMH, B TKUX
3HaYeHHS «OalIyXuii» IMIUIIKYETbCS 1 BUSBISAETHCS Jumie B KOHTeKcTi. Cepen JeKcem, IO
HajeXarb 70 OmmkHBOI Tmepudepii NPUKMETHUKOBOTO JIGKCHKO-CEMAaHTHYHOTO  MIKPOTIOJIsS
«Oal Iy Xuit», MOKHA BUOKPEMUTH TaKl TPU TPYIIH:

1) nexcu4Hi OAMHUIN, L0 MAlOTh CIHIJIbHY CEMaHTUYHY O3HaKy «0e3 nposagy emouii ma
inwmux nouymmiey. cold — lacking affection or warmth of feeling, unemotional; cool — free from
excitement, anxiety or excessive emotion; deadpan — impassive or expressionless; expressionless —
not conveying any emotion; frigid — lacking in affection or warmth; heartless — displaying a
complete lack of feelings or consideration; impassive — not giving any sign of emotion; passionless -
not feeling or showing emotion; phlegmatic — having an unemotional and stolidly calm disposition;
passionless lacking strong emotion, unemotional; pocker-faced — showing none of your thoughts or
feelings on your face; soulless — lacking human feelings and qualities; stolid — not showing much
emotion or being not very exciting or interesting; unaffected — feeling or showing no effects or
changes; unconcerned — not worried about something because you think it does not affect you;
undemonstrative — not showing affection; unemotional — not having or showing strong feelings;
unperturbed — not worried or annoyed by something that has happened; unsentimental — not
displaying or influenced by sentimental feelings [13-15].

2) JNeKCUYHI OJWHMIN, 3rPYNOBaHI 3a CEMAHTHYHOK O3HAKOKW «faudyycuit 00 IHWUX
aodeity . insensitive — showing or feeling no concern for others’ feelings, insouciant — showing a
casual lack of concern; impersonal — not showing any emotion about the person you are dealing
with; uncaring — not displaying sympathy or concern for others; unfeeling — lack of kindness or
sympathy for other people [13-15].

3) JIeKCUYHI1 OJWHHMII, 0 MAlOTh CIUIBHY CEMAHTHUYHY O3HAKY «AKUIl He nepeoysac nio
enausom emoyiu | not affected/not influenced by»: dispassionate — not influenced by personal
emotions and therefore able to make fair decisions; unimpressionable (of a person) — not easily
influenced; uninvolved — not connected or concerned with someone or something; unmoved — not
affected by emotion or excitement; unruffled — seeming not to be affected by surprising or
frightening events; unshaken — not being emotionally affected by something; unsusceptible — not
likely or liable to be influenced or harmed by a particular thing [13-15].

43



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

CrninpbHUMH  KBali()iKATUBHUMH CEMaMH HOMIHATUBHUX OJIMHHIIL TMPUKMETHHUKOBOTO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MIiKPOTIOJisl OaifTy>KOCTI, SIKi HaJle)aTh 10 JaIbHBOI epudepii, € Taki:

1) ceManTHuYHaA O3HAKa «Hebadxcarouuit wocv pooumu | not wanting or wishing to do
something»: inactive — someone or something that is inactive is not doing anything or is not
working; inert - inactive, lazy, or sluggish; negligent — not doing something which they ought to do;
sluggish — indisposed to action or exertion; lacking in energy; lazy; indolent; undesirous — not
wanting or wishing something; unwilling — if you are unwilling to do something, you do not want to
do it and will not agree to do it [14-15];

2) cema «nebaxcarouun sminumu cman cnpaey. apathetic — not interested in something and
not willing to make any effort to change or improve things; unambitious — not particularly interested
in improving the position in life or in being successful, rich, or powerful [13].

AHani3 TPUKMETHHKIB TepudepiiHol 30HM IOKa3aB, MO MOPQOJIOriyHa CTPYKTypa
MEePEeBaKHOT OUIBIIOCTI JEKCEM XapaKTePU3YEThbCS ACPUBALIMHUMU CTPYKTYpamMH 3 HETaTUBHUMU
npedikcamu UN-, iN-, a TAKOX HasBHICTIO cydikca -less.

Jo nanbHboi nepudepii HasexkaTh okpeMi (ppa3eoqoriyHi OJUHUII 31 3HAYSHHIM 0aiiTyKOCTi,
nanpukiaa: (as) cool as a cucumber — very calm and controlled, especially in a difficult situation;
not give/care a hoot — to be completely indifferent to; not give a hang — totally indifferent to it and
do not care at all about it; not turn a hair — to show no emotion in circumstances where a reaction
IS expected.

Y wMapriHajapHOMYy MIapi NPUKMETHUKOBOTO JICKCUKO-CEMAHTHUYHOTO TIOJIA OaiIy>KOCTi
MICTATBCS. HOMIHATHBHI OJMHHUIII 3 HHU3BKOK YACTOTHICTIO Ta OOMEXKEHOI c]eporo BKHBaHHS,
nanpukiaa: lukewarm (old-fashioned) — not being interested or enthusiastic; imperturbable
(formal) — remaining calm, even in disturbing or dangerous situations; unresponsive (formal) —
JICB;1 not reacting or paying enough attention to something, for example to an urgent situation or to
people’s needs, laodicean — JICB; lukewarm and indifferent, esp. in religious matters [13-15].

BucHOBKH Ta mepcneKTHBHU NMOAAJBIIMX J0CTiIKeHb. OTKe, JEKCUKO-TpaMaTUYHUN KJ1ac
MPUKMETHHKIB, 110 O3HAYalOTh OaliAyXiCTh, OpraHi30BaHUI B aJ €KTUBHE MIKPOTMOJIE y CKIaJIi
HOMIHATUBHOTO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOTO MaKpOMOJIs 0alIyXOCT1 ¥ XapaKTepHU3yeThCs HAsIBHICTIO
€IUHOI siaepHO-TiepudepiitHoil cTpykTypu. Jlo SAepHOi 30HU JAOCTIAKYBAaHOT'O MIKPOIOJIS BXOJUTH
npukMetHuK indifferent, mo € BUpaxeHO apXiceMO MPUKMETHUKOBOTO MIKPOMOJs Oaii1y:KOCTi.
Jlo mpusiAepHOi 30HU BIAHOCATHCS JIEKCHYHI OJIMHMUII, CEMAaHTUYHA CTPYKTYpa SKUX BU3HAYAETHCS
yepe3 snepHy Jekcemy indifferent Ta sKki  eKCIUIIKYIOTH —apXiceMy «He3ayikaeieHuil,
neemouiiinuiy. Ilepucdepiiina 30Ha aHANI30BaHOTO MIKPOMOJS MICTUTh JIEKCHKY 3 MOCIabIeHuM
IMIUTIKOBAHUM KOHTEKCTHO-3aJIC)KHUM 3HAYCHHSIM OailTy’OCTi.

[lepcnekTuBYy MOAANBIIOTO  JOCHI[DKEHHS BOayaeMo 'y  KOMIUIEKCHOMY  aHami3i
HOMIHATHBHOI'O MaKpoIoJisg 6aii1y’koCTi B Cy4acHii aHIIiHChbKiil MOBI.
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I'onuap Exarepuna, Tpouok Auaa. AIbeKTHBHOE JIeKCHKO-CEMAHTHYECKOe MUKPOIoJie «0e3pasaudue»
B COBPEMEHHOM aHIJIMiickoM si3bIKe. Vccienyercs JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKOE MMKPOIOJE MMEH MpuilarareibHbIX,
KOTOPBIC BEIPAKAIOT 3HAUCHHUE Oe3pa3iIyuusl B aHTIIMHCKOM S3bIKEe. AHAIN3 POBOIUTCS HA OCHOBE JIGKCHKOTpapHIECKIX
WMCTOYHUKOB. [laHHOE€ MUKpOIOJE MOJAEIUPYETCS € MOMOIIbI0 KOMIIOHEHTHOIO aHaJIM3a CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpPHI
JIEKCHYECKUX €IMHHI] CO 3HAUCHUEM «Oe3pa3iutnulily, KOTOPBIH MOKa3bIBAET, YTO HCCIIEIyeMble JIGKCEMBI COJepKaT B
CBOEH CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpE apxXHceMy «He3auHmepecoeawn, HeImouuonaneny. llpeacraBieHHas apxucema
omnpenesnsieT MUKPOIIOJe U CIYKUT ero JOMUHAHTOW. Ee 3HaueHue B TON WM MHOM Mepe MPUCYTCTBYET BO BCEX JIEKCEMaxX
AABCKTUBHOI'O MUKPOIIOJIA 6e3pa3n1/1q1/1;1. AHaJ'IPI?,preMOG JICKCUKO-CEMAHTUYCCKOEC MUKPOIIOJIE UMEH NPUIAaraTeibHBIX
SBJISIETCS COCTaBHOM YacThl0 HOMHHATHBHOTO Makporois Oe3pazinuus. CTpyKTypa HCCIELyeMOro MHKPOIIOJI
BKIIIOYAeT B ce0s sIpo, MPUSACPHYI0 W NeprupeprudecKyio 30HBI, TPAHMIBI MEXIy KOTOPBIMH Pa3MBITHI, MOCKOJBKY
OTZAEJbHBIE JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKHUE BapHaHThl MOTYT OBITH COCTaBJIAIOIIMMH 00€MX 30H. SApo aIbeKTUBHOTO
MHKpomoJst Ge3pa3nuyus HpecTaBieHO MMeHeM mpmiaratensHbiM “indifferent”, koropoe obiamaer xapakTepHBIMH
Ka4eCTBaMH SJIEPHBIX JIEKCEM, 8 IMEHHO — HE SIBJIIETCSI MHOTO3HAYHBIM, YMOLMOHAIBHO OKPAILIEHBIM U €My CBOUCTBEHHA
CTUJINCTHYECKAs HEeHTpalbHOCTh. CHHOHMMBI BBINIEYIOMSHYTOIO UMEHM MPUIAraTeIbHOIO WU JIEKCEMBI, UMEIOIUE B
CBOEH CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpe OHKCIUIMIUTHO BBIPAXKEHHYIO ApPXUCEMY «(HE3AUHMEPECO8aH, HEeIMOUUOHAIEH),
OTHOCSTCSI K NIpUsiiepHON 30He. VMIMeHa mpuiaratenbHble, KOTOpbIe NPHOOpEN HOBBIE KBaJM(HUKAIIMOHHBIC 3HAYCHNS,
MpUHAATIEeKAT K IepuGepru UCCISTyeMOT0 MUKPOTIOIs. MapruHaIbHBIN CIIOH aJbeKTHBHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOTO
MUKpPOTIONS 0€3pa3inuusi COCTaBJSIOT HOMWHATHUBHBIC €JIMHHIBI C HU3KOH YaCTOTHOCTHIO M OTpaHUYEHHOW cepoi
yHoTpebIeHuS.

KiroueBble c€JI0Ba: JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE MHKpPOIOJE, apXucema, SApo, KBaIM(UKAIOHHAS CEMa,
Oe3paznuune, KOMIIOHEHTHBIN aHAN3.
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

Honchar Kateryna, Trotsiuk Aida. Adjectival Lexico-Semantic Microfield of Indifference in Modern
English. The article deals with the lexico-semantic microfield of adjectives expressing the meaning “indifference” in
modern English. The analysis is based on lexicographical sources. The investigated lexico-semantic microfield is a
constituent part of the nominative macrofield of indifference. The structure of the adjectival microfield consists of a
nucleus, co-nuclear and peripheral areas, boundaries between which are blurred, as an individual lexico-semantic variant
can be a constituent of several zones. The analyzed microfield is reconstructed on the basis of semantic analysis of
lexical units with a meaning “indifferent”. The nucleus of the investigated adjectival lexico-semantic microfield is an
adjective “indifferent”, as it possesses distinct features of the field dominants (highly frequent, abstract, stylistically
neutral) and can replace any of the members of the paradigm for it is the main representative of this paradigm.
Componential analysis of the nuclear lexeme makes it possible to single out the archiseme of the researched microfield
“disinterested, unemotional”. This archiseme is a field identifier and its notion is more or less presented in the
definitions of all units of adjectival microfield of indifference. Co-nuclear zone consists of the synonyms of indifferent
and other lexemes, definitions of which contain explicitly expressed archiseme which is “disinterested, unemotional”.
Close periphery zone of the adjectival lexico-semantic microfield of indifference consists of those units that are slightly
different in their meaning from the nuclear lexeme. Adjectives that belong to the close periphery may be classified into
three groups according to the common semantic characteristic: a) those that have the seme “lacking emotions and other
feelings”; b) lexical units grouped by the seme “not showing any concern or sympathy to others” and c) the adjectives
with the common seme “not affected/not influenced by others”. Lexical units that have lost some main features and
gained new qualifying meanings belong to the remote periphery of the investigated field. They are classified according to
the two common semes: “not wanting or wishing to do anything” and “not willing to make any effort or improve
anything”. Nominative units with low frequency and limitation in usage refer to the marginal layer of the adjectival
lexico-semantic microfield of indifference.

Key words: lexico-semantic microfield, archiseme, nucleus, qualifying seme, indifference, componential
analysis.
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IHO3EMHA MOBA SIK 3ACIb ®OPMYBAHHA
HNEJATOTTYHOI TOJJEPAHTHOCTI MAWMBYTHBOI'O BUUTEJIA

[poanamnizoBaHo Pi3HI HAYKOBI MIAXOIU IO BH3HAYCHHS TOHSITH «IIEAAarOriyHa TOJCPAHTHICTHY Ta «TOJCPAHTHI
B3aeMuHM». [loeqHAHHS BUCOKOTO DIiBHA TpodecioHami3My 3 OCOOHCTICHUMH SKOCTSMH, 30KpeMa TOJICPaHTHICTIO, €
BHAMOTOIO JI0 TIpOoQeciifHOl MATOTOBKH (PaxiBIliB y BUIIIN MIKOIi. BKa3aHO Ha aKTYalbHICTH MOITYKY €()EeKTHBHUX 3aC00iB
(hopMyBaHHs NeJaroriyHol ToJepaHTHOCTI Mail0yTHIX YYMTENIB, cepell IKUX MPOBiJHY POJb 3aiiMa€e iHO3eMHa MOBa, Ta
BHU3HAYCHO MEJAroTiYHMN TMOTEeHIIaN i€l AMCIUIUIIHU. BUKIagaHHsA iHO3eMHOI MOBH Ma€ HEOOXIiJHI pecypcH st
PI3HOCTOPOHHBOTO PO3YMIHHS HE TIIBKU IHIIOT KYJBTYPH, ajle i CTBOPIOE MOXKIIMBICTh BUBYEHHS JKUTTS JIIOJIMHU Y BCid
Horo comianpHIi pi3HOMaHiTHOCTI. HaBeneHO NpHKIIaJM NMPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS IPHHIMIIB TOJIPAHTHOCTI Ha
3aHATTI 3 aHIJIChKOT MOBM Ta BH3HA4Y€HO IEJaroriyHy TOJEPAHTHICTh SK OOOB’SI3KOBY CKIaJoOBY NpogeciiHOl
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO BUMTEINS, SIKUi 3MATHUH CIPUIHATH 0e3 arpecii Cy/PKEHHS, CIOCiO KUTTS, 30BHIIIHICTS,
MOBEIIHKY Cy0’€KTiB OCBITHHOTO HPOLECY LUISXOM YCTAHOBJICHHS 3 HAMH TOJEPAHTHHX B3a€MUH Ha OCHOBI JIOBIpH,
CHiBIpaIlli, pamocTi, eMIaTii, KOMIPOMICY Ta IICUXOJIOTITHOTO KOM(OPTY.

Kiro4oBi ciioBa: meparoriyHa ToJNepaHTHICTb, TOJCPAHTHI B3a€MHHH, IHO3EMHA MOBA, TOJICPAHTHHUIl Ienaror,
MpoOJIeMHA CUTYAIlis.

IMocTaHoBKa HAyKOBOI MP00JIeMH Ta ii 3HAYEHHS. Y CydacCHHX yMOBaX PO3BUTKY OCBITHBOT
rajysi nepej BHILIOIO IIKOJOK CTaBJISIThCS HOBI BUMOTH 10 MpodeciiHOl MiAroToBKU (axiBIlB, a
came HeOOX1/IHICTh MO€HATH BUCOKHM piBeHB MPOQeCcioHaNi3My 3 OCOOMCTICHUMU SKOCTSIMU, CEpe]
SKUX TOJEPAHTHICTh € BU3HAYAJIBHOIO JUIsI MalOyTHBOro BuuTensd. Y cycniabcTBI XXI cromirTrs
aKTYyaJbHOIO CTajla moTpeda MOJOJaHHS MEPeIIKol MK JIIOAbMHU, PO3’€IHYIOTh X 13 COLIAIbHOTO,
MOJIITUYHOT0, €THIYHOTO, PEeNIriiHOTO MOIJISAIIB, Ta CTBOPEHHSI CTOCYHKIB Ha 3acajax Tr'yMaHi3my,
B3a€MOIIOBaru Ta B3AaEMOPO3yMiHHA. llemaroriyHa TOJNEpaHTHICTH — 1€ 3AATHICTH IeAarora
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